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er vorzugsweise in Längsrichtung belastet 
wird (vgl. Abb. A). Jede andere Zugrichtung 
vermindert die maximale Bruchfestigkeit. 

Vor der Installation muss brüchiger Fels oder 
Verputz entfernt werden. Um den Bolthanger 
GYM, Bolthanger und den Anchor später op-
timal befestigen zu können, muss das Loch 
für den Anchor in einem Winkel von 90° zur 
Fels-/Wandoberfläche gebohrt werden (vgl. 
Abb. 1). Nach dem Bohren, wird das Loch 
gesäubert (vgl. Abb. 2/3), der Anchor einge-
schlagen (vgl. Abb. 4) und der Bolthanger 
mit 30N/m festgeschraubt (vgl. Abb. 5/6) 
Der Bolthanger darf nur so montiert werden, 
dass die gesamte Grundfläche des Bolthan-
gers mit dem Fels/der Wand in Kontakt steht 
(vgl. Abb. 7-10). 

Benutzen Sie zum Ablassen immer eine 
Umlenkung, niemals nur am Bolthanger 
ablassen (vgl. Abb. 11/12). Diese Produkte 
sind für einen Temperaturbereich von -40° 
C bis +50° C geeignet. Nicht geeignet zur 
Verwendung in Meeresnähe.

GEEIGNETER FELS:  Granit = JA /  
Kalk = JA / Weicher Kalk = NEIN

EN ANCHOR / BOLTHANGER / 
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The following guidelines are to be read 
through carefully and strictly observed. 
This product has been manufactured 
specially for mountaineering and climb-
ing; it does not discharge users from their 
personal responsibility.

WARNING 
Any user of Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
its correct application and technique. The 
user assumes all risks, and unconditionally 
accepts full responsibility for any damage 
and/or injuries that may result while using 
Mammut equipment. The manufacturers 
and specialist retailers deny any liability 
in the event of misuse and improper use 
and/or handling. The present guidelines 
are a helpful aid on the correct use of this 
product. However, as it is not possible to 
list all instances of incorrect application and 
error possibilities, the guidelines can never 
replace the user‘s own knowledge, train-
ing, experience and personal responsibility.

STORAGE AND TRANSPORT  Optimum sto- 
rage conditions: Store in a dry, dark, 
cool place, and not inside the shipping 
containers. 

CLEANING  Protect the product from dirt 
and dust to avoid any damage to the rope. 

REACTION TO CHEMICALS  Avoid all con-
tact with corrosive substances or heat 
sources. Warning: Aggressive chemicals 

and strong heat can severely reduce 
the product‘s breaking strength, without 
visible outer signs. Replace the product 
immediately if it has been in contact with 
such chemicals or heat.

ACCESSORIES  Use only with other prod-
ucts which meet the certified standards 
for mountaineering and climbing. Observe 
applicable guidelines. For optimal results of 
the SMART ALPINE, the use of the Mammut 
Element SMART HMS or a similar sym-
metrical HMS carabiner is recommended.

SERVICE LIFE AND DISCARDING PROD-
UCTS  The product‘s service life depends 
on many factors such as how often it is 
used, where it is used, etc. In principle 
the product is to be replaced immediately:
–  if it is heavily and irreversibly soiled 

(e.g. with grease, bitumen, oil, etc.) 
– in the event of corrosion
– in the event of excessive wear.

After falling for any distance or after any 
heavy load on the bolthanger, a visual 
check must be carried out. There must 
be no sign of cracks or distortions. The 
GYM/bolt hanger/Anchor bolthanger must 
also not rotate or move. In the event of any 
doubt about the strength of the products or 
any of their components, stop using them 
immediately and replace them. In addition 
to checking before each usage, a check 
should be carried out by an expert every 
12 months.

WARNING  the latest findings have shown 
that even anti-rust bolthangers and 
anchors, when used in areas near the sea, 
are at particularly high risk of corrosion, 
with one of the possible effects being a 
large reduction in breaking strength. For 
this reason, bolthangers and anchors used 
near the sea must be constantly checked. 
Even if there are no signs of visible 
damage, bolthangers and anchors used 
in areas near the sea must be replaced 
regularly.

USE  To ensure that the Bolt Hanger GYM/
Bolt Hanger/Anchor offers the best pos-
sible safety, the following rules must be 
strictly followed. The tensile strength of 
the Bolt Hanger GYM/Bolt Hanger/Anchor 
is at its greatest when pulled along the 
length of the anchor. It must therefore be 
mounted in such a way as to ensure that 
pulling loads travel along its length (fig. A). 
Any other direction of pull decreases the 
maximum tensile strength. 

Prior to installation, remove friable rock 
or render/plaster. To ensure optimum 
anchoring of the Bolt Hanger GYM/Bolt 
Hanger/Anchor, the anchor hole must be 
bored at right angles (90°) to the rock face 
or climbing wall (fig.1). Clean the hole after 

drilling (figs. 2/3), hammer in the anchor 
(fig.4) and screw the Bolt Hanger into the 
Anchor applying a torque of 30 Nm (figs. 
5/6). The entire rear surface of the Bolt 
Hanger must be in contact with the rock 
or wall (figs. 7-10). 

Always use the Bolt Hanger GYM/Bolt 
Hanger/Anchor in combination with an 
appropriate carabiner: never pass the 
rope through the Bolt Hanger itself (figs. 
11/12). These products are suitable for 
a temperature range of -40°C to +50°C.
Not suitable for use near the sea.

SUITABLE SUBSTRATE:  Granite = YES / 
Limestone = YES / Soft chalk = NO

FR ANCHOR / BOLTHANGER / 
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Les instructions générales qui suivent sont 
à lire attentivement et à suivre scrupuleuse-
ment. Cet article fabriqué spécialement pour 
l’escalade et l’alpinisme ne libère pas l’uti-
lisateur de sa responsabilité personnelle.

AVERTISSEMENT
Toute personne qui utilise le matériel 
Mammut est personnellement respon-
sable d’en apprendre la technique et 
l’usage approprié. Chaque utilisateur 
endosse tous les risques et accepte plei-
nement la responsabilité de ses actes pour 
les dommages et accidents quels qu’ils 
soient qui peuvent résulter lors de l’em-
ploi d’articles Mammut. Le fabricant et le 
magasin spécialisé déclinent toute res-
ponsabilité en cas d’abus et d’utilisation 
ou d’emploi inapproprié de ses produits. 
Ces instructions générales sont faites 
pour vous aider à utiliser correctement cet 
article. Comme il est impossible de faire 
ici la liste de tous les usages inappropriés 
et les possibilités d’erreur, ces directives 
ne remplacent pas vos propres connais-
sances, votre formation, votre expérience 
et votre responsabilité personnelle.

STOCKAGE ET TRANSPORT  Les conditions 
d’entreposage idéales sont: au sec, au 
sombre, au frais et en dehors de leur sac 
de transport. 

ENTRETIEN  Conservez votre matériel en 
bon état, maintenez-le loin de la poussière 
et des nuisances.

EFFET DES PRODUITS CHIMIQUES ET 
IMPACTS SUR L‘ENVIRONNEMENT  Evi- 
ter absolument le contact avec des subs-
tances corrosives ou des sources de 
chaleur. Attention: Les produits chimiques 
agressifs et les fortes températures peuvent 
provoquer des fissures qui ne se voient pas 
nécessairement à l’œil nu et diminuer ainsi 
la solidité de l’article. Dans ce cas et par 
mesure de sécurité, le remplacer.

ACCESSORI  Impiegare esclusivamente 
accessori per l’alpinismo e l’arrampicata 
sportiva corripondenti alla normativa di legge 
ed attenersi alle direttive di singoli prodotti. 

CONTROLLO E MANUTENZIONE   Non è pos- 
sibile determinare preventivamente la 
durata massima del prodotto, in quanto 
è sottoposta a molteplici fattori quali fre-
quenza d’uso, trattamento, agenti atmo-
sferici. La sostituzione si rende necessaria 
immediatamente nei seguenti casi:

–  a seguito del contatto con sostanze 
chimiche 

– in caso di corrosione
– in caso di usura (uso ecccessivo)

Dopo una caduta, anche se breve, o una 
forte sollecitazione, sottoporre la piastrina 
a un controllo visivo. Assicurarsi che non vi 
siano incrinature né deformazioni visibili. 
Inoltre la piastrina e l’ancoraggio non de-
vono potersi muovere o ruotare. In caso di 
dubbi in merito alla solidità dei prodotti o dei 
loro componenti, smettere immediatamente 
di utilizzarli, quindi sostituirli. Controllare i 
prodotti prima di ogni utilizzo e ogni 12 mesi 
farli ispezionare da un esperto.

ATTENZIONE   gli ultimi risultati hanno dimo-
strato che perfino le piastrine e gli ancoraggi 
antiruggine, se utilizzati in aree vicine al 
mare, sono ad alto rischio di corrosione, 
con la possibile conseguenza di una forte 
riduzione della soglia di rottura. Per questa 
ragione, le piastrine e gli ancoraggi utilizzati 
in ambiente marino devono essere costante-
mente controllati. Anche in assenza di segni 
visibili di danneggiamento, le piastrine e gli 
ancoraggi utilizzati nelle aree vicine al mare 
devono essere sostituiti regolarmente.

UTILIZZO  Perché placchetta e ancoraggio 
offrano la massima sicurezza è importan-
te attenersi scrupolosamente alle regole 
seguenti. Dato che una placchetta garan-
tisce la massima resistenza alla rottura 
soltanto in caso di trazione in direzione lon-
gitudinale, è importante che venga montata 
in modo che sia sollecitata principalmente in 
tale direzione (fig. A). Se la trazione avviene 
in un’altra direzione, la resistenza massima 
alla rottura diminuisce.

Prima del montaggio bisogna togliere 
l’eventuale roccia o intonaco friabile. 
Per poter poi fissare in modo ottimale la 
placchetta e l’ancoraggio, il foro dell’an-
coraggio deve essere trapanato perpendi-
colarmente (90°) alla roccia/parete (v. fig. 
1). Dopo avere praticato il foro, bisogna 
pulirlo (v. figg. 2/3), inserire a percussione 
il chiper (v. fig. 4) e avvitare la placchetta 
con 30 N/m (v. figg. 5/6) La placchetta può 
essere montata esclusivamente in modo 
che la sua base poggi completamente 
contro la roccia/parete (v. figg. 7-10).

ACCESSOIRES  N’utiliser que des acces-
soires normalisés prévus pour l’escalade 
et l’alpinisme et suivre strictement leur 
mode d’emploi.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION DU MATÉ-
RIEL  La durée de vie du matériel ne peut 
pas être définie à l’avance, du fait qu’elle 
dépend de plusieurs facteurs, comme de 
la fréquence de l’usage, de l’entretien, des 
conditions climatiques etc.En principe le 
produit doit être remplacé immédiatement :

–  après un contact avec un acide ou des 
produits chimiques

– en cas de corrosion 
–  en cas de traces d’usure visibles sur 

le métal.

Après une chute d’une grande hauteur 
ou l’application d’une forte charge sur 
la plaquette, un contrôle visuel s’impose. 
Aucune fissure ou déformation ne doit être 
visible et la plaquette Bolthanger GYM/
Bolthanger/Anchor ne doit pas tourner ou 
bouger. En cas de doutes sur la solidité 
des produits ou de parties de ceux-ci, 
les produits en question ne doivent plus 
être utilisés, mais doivent être remplacés. 
Outre le contrôle avant chaque utilisation, 
un contrôle doit être effectué une fois par 
an par un spécialiste.

ATTENTION  selon de récentes découvertes, 
il est apparu que même les plaquettes et 
les chevilles à expansion en acier inoxy-
dable sont soumises à de forts risques de 
corrosion et donc de diminution de leur 
résistance à la rupture dans les régions 
maritimes. C’est pourquoi il est nécessaire 
de contrôler systématiquement les pla-
quettes et chevilles à expansion à proxi-
mité de la mer. Même si elles ne présentent 
pas de détérioration visible, il convient de 
remplacer régulièrement les plaquettes et 
chevilles à expansion dans ces régions.

UTILISATION  Les règles suivantes doivent 
être strictement respectées afin que le 
cœur et le goujon offrent une sécurité 
maximum. Etant donné qu’un cœur atteint 
sa résistance à la rupture maximale uni-
quement en cas de traction longitudinale, 
il est important de le monter de sorte que 
la charge soit appliquée de préférence 
dans le sens longitudinal (voir la fig. A). 
Toute autre direction de traction réduit la 
résistance à la rupture maximale. 

Avant l’installation, il faut enlever la roche 
ou le crépi friable. Pour permettre une 
fixation ultérieure optimale du cœur et 
du goujon, il faut percer le trou de gou-
jon selon un angle de 90° par rapport à 
la surface de la roche/du mur (voir la fig. 
1). Après le perçage, nettoyer le trou (voir 
fig. 2/3), enfoncer le goujon au marteau 
(voir fig. 4) et serrer le cœur à 30N/m (voir 

fig. 5/6). Le cœur doit toujours être monté 
de sorte que la totalité de sa surface de 
base soit en contact avec la roche/le mur 
(voir fig. 7-10).

Toujours utiliser le cœur en combinaison 
avec un renvoi approprié, ne jamais passer 
la corde directement dans le cœur (voir 
fig. 11/12). Ces produits conviennent à 
une plage de températures de -40° C à 
+50° C. Ne convient pas à une utilisation 
à proximité de la mer.

ROCHE APPROPRIÉE:  Granit = oui /
Calcaire = oui / Calcaire tendre = non
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Le seguenti indicazioni sono da leggere ac-
curatamente e da osservare nel modo più 
rigoroso. Il prodotto illustrato di seguito è 
stato sviluppato specificatamente per l’alpi-
nismo e per l’arrampicata e non esonera dai 
rischi ai quali ci si espone personalmente. 

ATTENZIONE
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 
responsabile per l’apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
assume in pieno i rischi a cui è esposto 
ed accetta in toto la responsabilità per 
ogni danneggiamento e/o qualsiasi lesio-
ne e ferimento possano risultare durante 
l’utilizzo degli articoli Mammut. Il produt-
tore ed il commerciante respingono ogni 
addebito nel caso di abuso, negligenza, 
uso inappropriato e/o manipolazione. 
Le seguenti direttive sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. Poiché 
non possono essere elencate con rigore ed 
assoluta completezza ogni eventualità di 
errore e di impiego non corretto, queste 
informazioni non sostituiscono l’esperien-
za, la preparazione, l’addestramento ed il 
buon senso dell’utilizzatore.

CUSTODIA E TRASPORTO  Le migliori con-
dizioni per preservare il materiale sono: un 
luogo asciutto, buio, al fresco e fuori dal 
sacco di trasporto. 

PULITURA  Prestare attenzione allo sporco 
ed alla polvere che potrebbero rovinare il 
prodotto. 

INFLUENZA DEI PRODOTTI CHIMICI E 
INFLUSSI DELL’AMBIENTE   Il contatto con 
sostanze corrosive o con fonti dirette di 
calore è da evitare nel modo più assoluto. 
Attenzione: Sostanze chimiche aggressi-
ve ed il caldo eccessivo possono ridurre 
considerevolmente la soglia di rottura 
del prodotto senza apparenti segni visivi. 
Conseguentemente al contatto con tali 
sostanze il prodotto va sostituito imme-
diatamente. 

PSA_ANCHOR/BOLTHANGER_001
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Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist persönlich verant-
wortlich für das Erlernen der richtigen 
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer 
übernimmt sämtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte Verantwor-
tung für alle Schäden und Verletzungen 
jeglicher Art, welche während der Benüt-
zung von Mammut-Artikeln resultieren. 
Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemässen Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich für 
die richtige Anwendung dieses Produktes. 
Da jedoch nicht alle Falschanwendungen 
und Fehlermöglichkeiten aufgeführt wer-
den können, ersetzen Sie niemals eigenes 
Wissen, Schulung, Erfahrung und Eigen-
verantwortung. 

LAGERUNG UND TRANSPORT  Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dun keln, kühl und ausserhalb von Trans-
portbehältnissen.

REINIGUNG  Halten Sie das Produkt frei  
von Schmutz und Staub, um Seilbeschä-
digungen zu vermeiden. 

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND 
UMWELTEINFLÜSSEN  Der Kontakt mit Säu- 
ren, Lösungsmitteln und anderen reak-
tiven Stoffen oder Hitzequellen ist unbe-
dingt zu vermeiden. Achtung: Aggressive 
Chemikalien (u.a. Farbe, Lösungsmittel, 
gummierte und selbstklebende Etiketten) 
und starke Hitze können die Eigenschaften 
des Produktes ohne äussere Anzeichen 
verschlechtern. Nach derartigem Kontakt 
ist das Produkt sofort zu ersetzen.

ZUBERHÖR  Nur mit anderen, für Klettern 
und Bergsteigen genormten Produkten 
verwenden und die individuellen Richt-
linien beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG 
 Die Lebensdauer dieses Produktes ist  
abhängig von vielen Faktoren wie Ge -
brauchshäufigkeit, Einsatzgebiet, etc. 
Grundsätzlich muss das Produkt sofort 
ersetzt werden: 
–  nach Kontakt mit aggressiven  

Chemikalien
– bei Korrosion
– bei übermässiger Abnutzung

Nach einem weiten Sturz oder einer star-
ken Belastung auf den Bolthanger ist eine 
visuelle Kontrolle erforderlich. Es dürfen 
keine Risse oder Verformungen sichtbar 
sein, auch darf sich der Bolthanger GYM/
Bolthanger/Anchor weder drehen noch 
bewegen. Bestehen Zweifel bezüglich 
der Festigkeit der Produkte oder Teilen 
davon, dürfen diese nicht mehr benützt 
werden und sind zu ersetzen. Zusätzlich 
zur Kontrolle vor jedem Gebrauch, sollte 
alle 12 Monate eine Kontrolle durch eine 
sachkundige Person durchgeführt werden.

ACHTUNG:  neueste Erkenntnisse haben 
gezeigt, dass selbst rostfreie Bolthanger 
und Anchor in meernahen Gebieten beson-
ders stark durch Korrosion gefährdet sind 
und dadurch mitunter grosse Minderungen 
der Bruchfestigkeit auftreten können. Aus 
diesem Grund ist eine ständige Kontrolle 
von Bolthanger und Anchor in Meeresnähe 
unverzichtbar. Auch ohne sichtbare 
Schäden sollten Bolthanger und Anchor in 
meernahen Gebieten regelmässig ersetzt 
werden.

GEBRAUCH  Damit Bolthanger GYM, Bolt- 
hanger und Anchor ein Maximum an 
Sicherheit bieten, ist es wichtig, folgen-
de Regeln strikt zu beachten. Da ein 
Bolthanger seine maximale Bruchfestigkeit 
nur bei Zug in Längsrichtung erreicht, ist 
es wichtig, dass er so montiert wird, dass 
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Per la discesa utilizzate sempre un mo-
schettone supplementare, mai la sola 
placchetta (v. figg. 11/12). Questi prodotti 
sono adatti a temperature da -40°C a 
+50°C. Non adatto per essere utilizzato 
in ambiente marino.

ROCCIA ADATTA:  Granito = sì /
Calcare = sì / Calcare morbido = no.

ES ANCHOR / BOLTHANGER / 
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Lea con detalle las siguientes instruc-
ciones y sígalas rigurosamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA
Las personas que emplean material 
Mammut de cualquier tipo deben respon-
sabilizarse de aprender su técnica y su 
uso correctos. Cualquier usuario debe ser 
consciente de los riesgos que existen y 
asumir la total responsabilidad por los da-
ños y heridas de cualquier tipo que puedan 
producirse durante el empleo de los artícu-
los Mammut. El fabricante y el distribuidor 
declinan cualquier responsabilidad en caso 
de uso y/o manipulación indebidos. Estas 
instrucciones son de gran ayuda para el uso 
adecuado de este producto. Sin embargo, 
no se pueden especificar todos los usos 
incorrectos o posibilidades de error, por 
este motivo no deje de obedecer a su pro-
pio conocimiento, formación, experiencia y 
responsabilidad.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE  Las con-
diciones de almacenaje óptimas son las 
siguientes: en un lugar seco, oscuro, fres-
co y fuera de los recipientes de transporte. 

LIMPIEZA  Mantenga el producto sin polvo 
ni suciedad, para evitar que las cuerdas 
se dañen.

USO DE PRODUCTOS QUÍMICOS E INCI-
DENCIAS DEL MEDIO  Evítese el contacto 
con sustancias corrosivas o fuentes de 
calor. Atención: Los productos quími-
cos agresivos pueden reducir en gran  
medida la resistencia a la rotura del 
producto, sin que se aprecien señales 
externas de ello. Tras un contacto de 
este tipo, es preciso cambiar el producto 
inmediatamente.

ACCESORIOS  Emplee este producto 
únicamente con otros artículos estanda-
rizados de escalada y alpinismo, y tenga 
en cuenta las instrucciones específicas 
de cada uno.

DURACIÓN Y RETIRADA  La duración 
de este producto depende de muchos 

factores, como la frecuencia de uso, el 
lugar en que se emplea, etc. En princi-
pio, el producto se debe cambiar en los 
siguientes casos:

–  si ha estado en contacto con productos 
químicos agresivos

– si ha sufrido corrosión
– si está excesivamente gastado.
Después de una caída de cualquier distan-
cia o si la chapa de anclaje ha debido sopor-
tar una fuerte carga, es necesario efectuar 
un control visual. No debe haber grietas 
ni deformaciones a la vista. La unidad de 
GYM/anclaje/chapa de anclaje tampoco 
debe girar ni moverse. En caso de dudas 
respecto a la resistencia de los productos 
o cualquiera de sus componentes, deje 
de usarlos inmediatamente y sustitúyalos. 
Además de la comprobación antes de cada 
uso, cada 12 meses debería efectuarse un 
control a cargo de un profesional.

ADVERTENCIA  los estudios más recientes 
demuestran que incluso las chapas de 
anclaje y los anclajes inoxidables presentan 
un riesgo especialmente elevado de corro-
sión cuando se utilizan en zonas cercanas al 
mar, siendo uno de los posibles efectos una 
reducción considerable de la resistencia a la 
rotura. Por este motivo, las chapas de ancla-
je y los anclajes utilizados cerca del mar 
deben ser inspeccionados constantemente. 
Incluso si no se aprecian daños visibles, las 
chapas de anclaje y los anclajes utilizados 
en zonas cercanas al mar deben sustituirse 
regularmente.

USO  Para que la chapa (bolthanger) y el 
anclaje ofrezcan la máxima seguridad, es 
importante seguir estrictamente las reglas 
siguientes. Como una chapa de anclaje 
alcanza su máxima resistencia a la rotu-
ra sólo en el caso de tracción en sentido 
longitudinal, es importante montarla para 
soportar preferentemente cargas en sentido 
vertical. (fig. A). Otra dirección de tracción 
reduce la resistencia máxima a la rotura. 

Antes de la instalación, hay que retirar roca 
o mampostería quebradizas. Para poder 
fijar óptimamente la chapa y el anclaje, se 
debe perforar el agujero para el anclaje en 
un ángulo de 90° con respecto a la super-
ficie de la roca / pared (fig. 1). Después de 
taladrar el agujero, hay que limpiarlo (fig. 
2/3), introducir el anclaje (fig. 4) y enroscar 
la chapa de anclaje con un par de apriete 
de 30N/m (fig. 5/6) La chapa de anclaje 
debe montarse siempre de tal forma que 
toda su superficie de apoyo esté en contacto 
con la roca o la pared (fig. 7-10). Para el 
descenso, use siempre un mosquetón y no 
sujete la cuerda directamente de la chapa 
de anclaje (fig. 11/12). Estos productos son 
aptos para temperaturas de -40° C a +50° 
C. No adecuado para su uso cerca del mar.

TIPOS DE ROCA ADECUADOS:  granito = 
sí / caliza = sí / caliza blanda = no. 

NO ANCHOR / BOLTHANGER / 
BOLTHANGER GYM

Følgende retningslinjer skal leses grundig 
og følges nøye. Dette produktet som er laget 
spesielt for tindebestigelse og klatring fratar 
ikke noen fra å bære personlig ansvar.

ADVARSEL
Alle, som benytter Mammut produkter 
av ulik type, er personlig ansvarlig for å 
lære seg korrekt anvendelse og teknikk. 
Enhver bruker påtar seg samtlige risikoer 
og aksepterer fullstendig hele ansvaret for 
alle skader og uhell av alle typer, som opp-
står under bruk av produkter fra Mammut. 
Produsent og forhandler fraskriver seg et-
hvert ansvar ved misbruk og feil bruk og/
eller håndtering. Disse retningslinjene er 
et hjelpemiddel for korrekt bruk av dette 
produktet. Ettersom ikke alle feil bruksom-
råder og anvendelser kan oppgis, erstat-
ter ikke retningslinjene egen kunnskap, 
opplæring, erfaring og personlig ansvar.

LAGRING OG TRANSPORT  Optimale lag-
ringsbetingelser er: Tørt, mørkt, kaldt og 
utenfor transportbeholdere. 

RENGJØRING  Hold produktet fritt for smuss 
og støv, for å unngå skader på tau.

INNVIRKNING AV KJEMIKALIER OG MIL-
JØPÅVIRKNINGER   Kontakt med korrode-
rende stoffer eller varmekilder skal unngås. 
Advarsel: Aggressive kjemikalier og kraftig 
varme kan redusere produktets bruddkraft 
vesentlig uten ytre synlige endringer. Etter 
slik kontakt skal produktet umiddelbart 
erstattes.

TILBEHØR  Skal kun benyttes sammen 
med andre godkjente produkter for tinde-
bestigelse og klatring, følg retningslinjene 
til de enkelte produktene.

LEVETID OG SEGREGERING  Dette produk-
tets levetid er avhengig av mange faktorer 
som brukshyppighet, bruksområde o.l. 
Prinsipielt skal produktet erstattes umid-
delbart:

–  etter kontakt med aggressive kjemikalier
– ved korrosjon
– ved kraftig slitasje.
Etter et langt fall eller en sterk belastning på 
bolten er det nødvendig med visuell kontroll. 
Det må ikke være tegn på sprekkdannelse 
eller misforminger. Bolten/ankeret må heller 
ikke dreie eller være bevegelig. Dersom det 
er tvil om produktenes eller noen av delenes 
fasthet, må disse umiddelbart byttes ut. I 
tillegg til at utstyret skal kontrolleres før hver 
gang det brukes, bør det også kontrolleres 
av en fagperson én gang i året.

ADVARSEL  Det har i senere tid vist seg 
at også bolter og ankere med rustbeskyt-
telse er spesielt utsatt for korrosjon når de 
brukes i nærheten av havet. Korrosjon kan 
føre til at bruddstyrken blir kraftig redu-
sert. Derfor er det viktig at bolter og ankere 
som brukes i nærheten av havet blir kon-
trollert ofte. Selv uten tegn på synlige 
skader må bolter og ankere som brukes 
i nærheten av havet byttes ut regelmessig.

BRUK  For at henger og anker skal yte 
maksimal sikkerhet, er det viktig å følge 
reglene nedenfor nøye. Siden en henger 
bare oppnår sin maksimale bruddstyrke 
ved trekk i lengderetning, er det viktig at 
den blir montert slik at den fortrinnsvis 
belastes i lengderetning (se fig. A). Alle 
andre trekkretninger reduserer den mak-
simale bruddstyrken. Før monteringen må 
løst fjell og puss fjernes. For å få festet 
hengeren og ankeret så optimalt som 
mulig senere, må hullet til ankeret bores 
i en vinkel på 90° ut fra fjell-/veggover-
flaten (se fig. 1). Etter boringen rengjøres 
hullet (se fig. 2/3), ankeret slås i (se fig. 
4) og hengeren festes med 30N/m (se fig. 
5/6). Hengeren skal bare monteres slik at 
hele grunnflaten på hengeren er i kontakt 
med fjellet/veggen (se fig. 7-10).

Bruk alltid en trinse ved nedfiring, fir aldri 
ned med bare henger (se fig. 11/12). Disse 
produktene er egnet for bruk i temperatur-
områder på mellom -40 °C bis +50 °C. Ikke 
egnet for bruk i nærheten av havet.

EGNET FJELL:  Granitt = Ja / 
Kalk = Ja / Myk kalk = Nei

NL ANCHOR / BOLTHANGER / 
BOLTHANGER GYM

De volgende gebruiksaanwijzing dient 
zorgvuldig te worden doorgelezen en te 
worden opgevolgd. Dit product wordt ge-
produceerd speciaal voor bergsport; elke 
gebruiker blijft verantwoordelijk voor de 
manier van gebruik.

WAARSCHUWING
Iedere gebruiker van Mammut materialen 
van elk soort is zelf verantwoordelijk voor 
het correcte gebruik van het product. De 
gebruiker kent alle risico’s en aanvaard 
onverwaardelijk volledige verantwoorde-
lijkheid voor elk soort beschadiging dat 
voortkomt door gebruik van Mammut 
producten. De fabrikanten en winkeliers 
ontkennen elke vorm van verantwoorde-
lijkheid en aansprakelijkheid bij verkeerd 
gebruik. Deze gebruiksaanwijzing is een 
waardevolle aanvulling voor het juiste 
gebruik van dit product. Omdat het onmo-
gelijk is om een complete lijst op te stel-
len van verkeerde behandeling en gebruik, 
kan deze gebruiksaanwijzing niet de eigen 

kennis en vaardigheden en persoonlijk 
verantwoordelijkheid vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT  Optimale opslag: 
Bewaren op een droge, donkere plaats. 
Bescherm het product tegen aanraking 
met chemicaliën, warmte en mechanische 
beschadigingen. 

SCHOONMAKEN  Tevens van stof en vuil 
om schade aan het touw te voorkomen.

INWERKING VAN CHEMICALIËN EN MILI-
EUINVLOEDEN  Voorkom dat het product 
in aanraking komt met warmtebronnen en 
corrosie. Waarschuwing: Agressieve che-
micaliën en extreem hoge temperaturen 
kunnen de breeksterkte van het product 
sterk reduceren, zonder zichtbare ver-
schijnselen. Vervang het product onmid-
dellijk nadat het is blootgesteld aan che-
micaliën of extreem hoge temperaturen. 

ACCESSOIRES  Gebruik dit product alleen 
in combinatie met andere goedgekeurde 
bergsportmaterialen, en houdt daarbij de 
gebruikaanwijzing in acht. 

CONTROLE EN LEVENSDUUR  De ver-
wachte levensduur kan niet vooraf wor-
den bepaald. Deze is afhankelijk van vele 
factoren, zoals frequentie van gebruik, 
manier van handeling, weersomstandig-
heden etc. In principe moet het product 
direct vervangen worden bij: 
–  na contact met agressieve chemicaliën
– bij corrosie
–  Na langdurig en extreem veel gebruik
Na elke val of na een zware belasting van 
de boorhaak moet een visuele controle 
worden uitgevoerd. Er mogen geen scheur-
tjes of vervormingen te zien zijn. Ook mag 
de boorhaak en/of het anker niet draaien 
of bewegen. Bij twijfel over de sterkte van 
de producten of hun onderdelen mogen 
ze niet meer worden gebruikt en moeten 
ze onmiddellijk worden vervangen. Naast 
deze controle vóór elk gebruik moet elke 
12 maanden een controle worden uitge-
voerd door een expert.

WAARSCHUWING  volgens de meest 
recente bevindingen is er zelfs bij roest-
vrije boorhaken en ankers een zeer groot 
risico op corrosie, wanneer ze worden 
gebruikt in gebieden vlak bij zee. Een van 
de mogelijke gevolgen hiervan is een aan-
zienlijk verminderde breeksterkte. Daarom 
moeten boorhaken en ankers die vlak bij 
zee worden gebruikt, voortdurend worden 
gecontroleerd. Zelfs als er geen tekenen van 
zichtbare schade zijn, moeten boorhaken en 
ankers die in gebieden vlak bij zee worden 
gebruikt, regelmatig worden vervangen.

GEBRUIK  Opdat de boorhaak en het anker 
een maximum aan veiligheid bieden, is het 
belangrijk de volgende regels strikt in acht 

te nemen. Aangezien een boorhaak zijn 
maximale breukvastheid alleen bereikt bij 
trek in de lengterichting, is het belangrijk 
dat hij zo wordt gemonteerd dat deze voor-
namelijk in de lengterichting wordt belast 
(zie afb. A). Iedere andere trekrichting 
vermindert de maximale breukvastheid.
Vóór het installeren moet brokkelige rots 
of een pleisterlaag verwijderd worden. Om 
de boorhaak en het anker later optimaal 
te kunnen bevestigen, moet het gat voor 
het anker in een hoek van 90° ten opzichte 
van het rots-/wandoppervlak geboord 
worden (zie afb. 1). Na het boren wordt 
het gat schoongemaakt (zie afb. 2/3), 
het anker er in geslagen (zie afb. 4) en 
de boorhaak met 30N/m vastgeschroefd 
(zie afb. 5/6). De boorhaak mag slechts 
zo gemonteerd worden, dat het totale 
grondoppervlak van de boorhaak met de 
rots/de wand contact heeft (zie afb. 7-10).

Gebruik voor het verbinden met touw altijd 
een indirecte verbinding, nooit een recht-
streekse verbinding met de boorhaak (zie 
afb. 11/12). Deze producten zijn geschikt 
voor een temperatuurbereik van -40° C 
tot +50° C. Niet geschikt voor gebruik 
vlak bij zee.

GESCHIKTE ROTS:  Graniet = jA / 
Kalk = ja / Zachte kalk = nee.

SE ANCHOR / BOLTHANGER / 
BOLTHANGER GYM

Følgende retningslinjer skal læses omhyg-
geligt og nøje overholdes. Dette produkt, 
specielt fremstillet til bjergbestigning og 
klatring, fratager ikke for personligt ansvar.

ADVARSEL
Enhver person, som anvender enhver 
form for Mammut materiale, er personlig 
ansvarlig for at lære den korrekte anven-
delse og teknik. Enhver bruger overtager 
alle risici og accepterer fuldstændig an-
svaret for alle skader og læsioner, som 
opstår i forbindelse med brugen af Mam-
muts produkt. Fabrikanten og specialfor-
retninger fratager sig alt ansvar i tilfælde 
af misbrug samt ukyndig brug og/eller 
håndtering. Disse retningslinjer hjælper til 
en korrekt anvendelse af dette produkt. Da 
ikke alle ukorrekte anvendelser kan sam-
menfattes her, erstatter retningslinjerne 
på intet tidspunkt egen viden, oplæring, 
erfaring og ansvarlighed.

FÖRVARING OCH TRANSPORT  Optimala 
förvaringsvillkor är: Torrt, i mörker, svalt 
och utanför transportbehållare. 

RENGÖRING  Håll produkten smuts- och 
dammfri, för att undvika åverkan på rep.

EFFEKT AV KEMIKALIER OCH MILJÖN 
 Kontakt med korrosionssubstanser eller 

värmekällor bör absolut undvikas. Obs: 
Aggressiva kemikalier och hög värme 
kan starkt förminska produktens brott-
hållfasthet, utan att det syns utanpå. 
Efter en sådan kontakt måste produkten 
genast ersättas.

TILLBEHÖR  Använd endast med andra 
produkter, som är normerade för klättring 
och bergsbestigning, och beakta de indi-
viduella riktlinjerna.

LIVSLÄNGD OCH KASSERING  Den här 
produktens livslängd påverkas av många 
faktorer såsom bruksfrekvens, insatsom-
råde, osv. Av princip måste produkten 
snarast ersättas:

–  efter kontakt med aggressiva kemikalier
– vid korrosion
– vid extremt slitage

Efter ett högt fall eller stark belastning 
på hängaren ska den genomgå en visuell 
kontroll. Inga repor eller deformationer får 
synas, hängaren/ankaret får inte heller 
vrida sig eller röra sig. Om tvivel uppstår 
gällande hållfastheten hos produkten 
eller dess delar får dessa inte användas 
utan måste bytas ut. Förutom kontroll 
innan varje användning ska en kontroll av 
sakkunnig utföras varje år.

VARNING  Det har nyligen upptäckts att 
även rostfria bulthängare och ankare ris-
kerar att angripas av rost om de används 
i närheten av vatten. Detta kan innebära 
att brotthållfastheten kraftigt försämras. 
Därför ska bulthängare och ankare som 
används i närheten av vatten kontrolleras 
regelbundet. Bulthängare och ankare som 
används i närheten av vatten ska bytas 
ut regelbundet, även om de inte uppvisar 
några synliga skador.

ANVÄNDNING  För att hängare och ankare 
ska ge maximal säkerhet är det viktigt 
att beakta följande regler. Då hängaren 
endast uppnår sin maximala hållfasthet 
vid belastning i längdriktning är det vik-
tigt att den monteras så att belastningen 
framför allt sker i längsled (se avb. A). Alla 
andra riktningar förminskar den maximala 
hållfastheten.

Innan installation måste lös sten och puts 
avlägsnas. För att kunna fästa hängare 
och ankare optimalt måste hålet för 
ankaret borras i 90°-vinkel mot klipp-/
väggytan (se avb. 1). Efter borrning ska 
hålet rengöras (se avb. 2/3), ankaret slås 
in (se avb. 4) och hängaren skruvas i med 
30N/m (se avb. 5/6). Hängaren ska mon-
teras så att hela dess grundyta är i kontakt 
med klippan/väggen (se avb. 7-10).

Använd alltid en karbin vid nerfirning, fira 
aldrig ner endast med hjälp av hängaren 
(se avb. 11/12). Dessa produkter är lämpliga 

för temperaturområdet –40° C till +50° C. Ej 
lämplig för användning nära vatten.

LÄMPLIG STEN:  Granit ja / 
Kalk = ja / Mjuk kalk = nej

FI ANCHOR / BOLTHANGER / 
BOLTHANGER GYM

Seuraavat ohjesäännöt on luettava huolel-
lisesti ja niitä on ehdot tomasti noudatetta-
va. Tämä erityisesti vuorikiipeilyyn ja kii-
peilyyn valmistettu tuote ei vapauta hen-
kilökohtaisesti kannettavasta vastuusta.

VAROITUS
Jokainen henkilö, joka käyttää minkä ta-
hansa tyyppistä Mammut-materiaalia, on 
henkilökohtaisesti vastuussa oikean käytön 
ja tekniikan opettelusta. Jokainen käyttäjä 
ottaa itse vastuun kaikista tekemisistään ja 
hyväksyy täysin ja täydellisesti koko vas-
tuun kaikentyyppisistä vaurioista ja louk-
kaantumisista, joita Mammut-tuotteiden 
käytön aikana voi ilmaantua. Valmistajan 
ja edustusliikkeen kaikki vastuu raukeaa, 
mikäli tuotetta käytetään ja/tai käsitellään 
väärin tai epäasianmukaisesti. Nämä ohje-
säännöt ovat apuna tämän tuotteen oikeaa 
käyttöä varten. Koska kuitenkaan kaikkia 
mahdollisia virhekäyttöjä ja virhemahdolli-
suuksia ei voida mainita, nämä ohjeet eivät 
koskaan korvaa omaa tietoa, koulutusta, 
kokemusta ja omaa vastuuta.

VARASTOINTI JA KULJETUS  Optimaaliset 
varastointiolosuhteet ovat: Kuivassa, pime-
ässä, viileässä ja umpinaisten kuljetussäi-
liöiden ulkopuolella. 

PUHDISTUS  Pidä tuote puhtaana liasta ja 
pölystä, jotta köyden vauriot vältettäisiin.

KEMIKAALIEN VAIKUTUKSET  Kosketusta 
ruosteen tai lämmönlähteiden kanssa on 
ehdottomasti vältettävä.

HUOMIO:  Voimakkaat kemikaalit ja voi-
makas kuumuus voivat alentaa merkittä-
västi tuotteen murtolujuutta ilman ulkoisia 
merkkejä. Tämän kaltaisten kosketuksien 
jälkeen on tuote vaih det tava välittömästi.

LISÄTARVIKKEET  Käytä ainoastaan mui-
den, kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn normitet-
tujen tuotteiden kanssa ja huomioi yksilöl-
liset ohjesäännöt.

KÄYTTÖIKÄ JA KÄYTÖSTÄ POISTO  Tämän 
tuotteen käyttöikä on riippuvainen monista 
tekijöistä, kuten käyttötiheydestä, käyttö-
alueesta, yms. Pääsääntöisesti tuote täytyy 
vaihtaa välittömästi:

–  jos tuote on joutunut kosketuksiin voi-
makkaiden kemikaalien kanssa

–  jos ruostetta muodostuu 
–  kun tuote on kulunut.
Putoamisen tai porahaan lehteen kohdis-
tuneen voimakkaan rasituksen jälkeen 

tuote on tarkastettava silmämääräisesti. 
Siinä ei saa näkyä murtumia tai väänty-
miä, eikä porahaan lehti / kiilaankkuri saa 
kiertyä tai muutoin liikkua. Mikäli epäilet 
tuotteen tai sen osien kestävyyttä, tuotetta 
ei saa enää käyttää, vaan se on vaihdet-
tava uuteen. Ennen jokaista käyttökertaa 
tehtävän tarkastuksen lisäksi tuote tulee 
tarkastuttaa kerran vuodessa ammattitai-
toisella henkilöllä.

VAROITUS  Viimeisimmät tiedot ovat 
osoittaneet, että jopa ruostumattomilla 
porahaan lehdillä ja kiila-ankkureilla on 
erityinen vaara ruostua, kun niitä käyte-
tään lähellä merta, ja yksi mahdollisista 
seurauksista on murtolujuuden huomat-
tava heikentyminen. Tästä syystä meren 
läheisyydessä käytettävät porahaan lehdet 
ja kiila-ankkurit on tarkastettava jatkuvas-
ti.  Vaikka näkyviä vaurioiden merkkejä ei 
olisi, meren läheisyydessä käytettävät 
porahaan lehdet ja kiila-ankkurit on vaih-
dettava säännöllisesti.

KÄYTTÖ  Jotta porahaan lehti ja kiila ank-
kuri takaavat parhaimman mahdollisen 
turvallisuuden, on noudatettava seuraa-
via ohjeita.
Koska porahaan lehden vetolujuus on 
maksimaalinen vain pituussuunnassa, on 
tärkeää, että se kiinnitetään siten, että ra-
situs kohdistuu siihen pääasiallisesti tässä 
suunnassa (ks. kuva A). Muut vetosuunnat 
heikentävät maksimaalista vetolujuutta.
Ennen porahaan lehden kiinnittämistä 
kiinnityskohdasta on poistettava hauras 
kiviaines ja päällyste. Jotta kiila ankkuri 
ja porahaan lehti voidaan myöhemmin 
kiinnittää mahdollisimman hyvin, kiila 
ankkurin reikä on porattava kallioon tai 
seinään nähden 90°:n kulmassa (ks. kuva 
1) Poraamisen jälkeen reikä puhdistetaan 
(ks. kuvat 2 ja 3), kiila ankkuri isketään 
reikään (ks. kuva 4) ja porahaan lehti 
ruuvataan 30 Nm:n kireyteen (ks. kuvat. 
5 ja 6). Porahaan lehden saa kiinnittää 
vain siten, että sen koko pohjapintaala 
koskettaa kalliota/seinää (ks. kuvat 7–10).
Älä koskaan pujota köyttä suoraan pora-
haan lehden silmukkaan, vaan käytä aina 
sulkurengasta (ks. kuvat 11 ja 12). Tuot-
teita voidaan käyttää -40 °C:n... +50 °C:n 
lämpötilossa. Ei sovellu käyttöön meren 
läheisyydessä.

SOVELTUVAT KIVILAJIT:  Graniitti = kyllä / 
Kalkkikivi = kyllä / Pehmeä kalkkikivi = ei

DK ANCHOR / BOLTHANGER / 
BOLTHANGER GYM

Følgende retningslinjer skal læses omhyg-
geligt og nøje overholdes. Dette produkt, 
specielt fremstillet til bjergbestigning 
og klatring, fratager ikke for personligt 
ansvar.

ADVARSEL
Enhver person, som anvender enhver 
form for Mammut materiale, er personlig 
ansvarlig for at lære den korrekte anven-
delse og teknik. Enhver bruger overtager 
alle risici og accepterer fuldstændig an-
svaret for alle skader og læsioner, som 
opstår i forbindelse med brugen af Mam-
muts produkt. Fabrikanten og specialfor-
retninger fratager sig alt ansvar i tilfælde 
af misbrug samt ukyndig brug og/eller 
håndtering. Disse retningslinjer hjælper til 
en korrekt anvendelse af dette produkt. Da 
ikke alle ukorrekte anvendelser kan sam-
menfattes her, erstatter retningslinjerne 
på intet tidspunkt egen viden, oplæring, 
erfaring og ansvarlighed.

OPBEVARING OG TRANSPORT   Optimale 
oplagringsbetingelser er: Tørt, mørkt, 
køligt og udenfor transportbeholdere. 

RENGØRING  Hold produktet rent for snavs 
og støv for således at undgå beskadigelse 
på rebene.

PÅVIRKNING AF KEMIKALIER OG MILJØ-
MÆSSIG INDFLYDELSE  Kontakt med rust-
substanser eller varmekilder skal absolut 
undgås. Advarsel: Aggressive kemikalier og 
stærk varme kan kraftigt forringe produk-
tets brudstyrke uden at vise ydre tegn på 
dette. Efter en sådan kontakt skal produktet 
straks udskiftes.

TILBEHØR  Anvend kun med andre produk-
ter godkendt til klatring og bjergbestigning 
og observer de individuelle retningslinjer.

LEVETID OG FRASORTERING   Dette pro-
dukts levetid afhænger af adskillige fak-
torer, som f.eks. brugshyppighed, områder 
hvor det anvendes etc. 
Principielt skal produktet straks udskiftes:

–  efter kontakt med aggressive 
kemikalier

– ved rustangreb
– ved meget hyppigt brug
Efter et fald eller kraftig belastning skal 
Bolthangeren kontrolleres visuelt. Der må 
ikke være tegn på revner eller deforme-
ring. GYM/Bolthanger/Anchor Bolthanger 
må heller ikke kunne drejes eller bevæ-
ges. Hvis du på noget tidspunkt tvivler på, 
at produkterne eller deres komponenters 
styrke er nedsat, skal du øjeblikkeligt 
udskifte dem og holde op med at bruge 
dem. I tillæg til den visuelle kontrol før 
brug bør produktet blive kontrolleret af en 
ekspert hvert år.

ADVARSEL  De seneste undersøgelser har 
vist, at selv Bolthangere og Anchors med 
rustbeskyttelse er i særlig fare for at kor-
rodere, når de bruges i nærheden af hav. 
Det kan bl.a. medføre en kraftigt nedsat 
brudstyrke. Derfor skal Bolthangere og 

Anchors, der bruges i nærheden af hav, 
konstant kontrolleres. Selv om der ikke er 
synlige tegn på skader, skal Bolthangere 
og Anchors, der bruges i nærheden af hav, 
udskiftes jævnligt.

BRUG  For at Bolthanger GYM, Bolthanger 
og Anchor yder maksimal sikkerhed, er det 
vigtigt, at du følger nedenstående regler nøje.

Da en Bolthanger har sin maksimale brud-
styrke ved træk i langsgående retning, er 
det vigtigt, at den monteres, så den primært 
belastes i langsgående retning (se fig. A). 
Enhver anden trækretning reducerer den 
maksimale brudstyrke.

Før installationen skal sprøde klippestykker 
eller puds fjernes. For at kunne fastgøre 
Bolthanger GYM, Bolthanger og Anchor 
optimalt senere skal hullet til Anchor bores 
i en vinkel på 90° i forhold til klippe-/væg-
overfladen (se fig. 1). Efter boring rengøres 
hullet (se fig. 2/3), Anchor slås i (se fig. 4), 
og Bolthanger skrues fast med 30N/m (se 
fig. 5/6). Bolthanger må kun monteres, så 
hele Bolthangers grundflade er i kontakt 
med klippen/væggen (se fig. 7-10).

Brug altid en omdirigering til aflastning. 
Brug aldrig Bolthanger til direkte aflastning 
(se fig. 11/12). Disse produkter er egnet til 
et temperaturområde på -40° C til +50° 
C. Ikke egnet til brug i nærheden af hav.

EGNET KLIPPE:  Granit = ja / 
Kalk = ja / Blød kalk = nej

KO 앵커 / 볼트행거 / 
볼트행거 짐 

다음 지침을 주의 깊게 읽고 반드시 지켜
주시기 바랍니다. 이 제품은 등산 및 등
반용으로 제조되었으므로, 사용자 개인
의 책임이 뒤따릅니다.

경고
모든 유형의 마무트 장비 사용자는 개인
적으로 해당 장비의 올바른 용도와 사용 
방법을 알고 있어야 할 책임이 있습니다. 
사용자는 모든 위험을 감수하고, 마무트 
장비를 사용하는 동안 발생할 수 있는 손
상 및 부상에 대해 무조건적으로 모든 책
임을 져야 합니다. 제조업체와 전문 판매
점은 오용 및 부적절한 사용 또는 취급 시 
그에 대한 모든 책임을 부인합니다. 현재
의 이 지침은 이 제품을 올바르게 사용하
는 데 도움이 됩니다. 그렇지만, 부적절한 
용도 및 오류 가능성에 대한 모든 경우를 
목록화할 수 없기 때문에 이 지침이 사용
자만의 지식, 교육, 경험 및 개인 책임을 
결코 대신할 수는 없습니다. 정품 부품을 
제거하거나 개조하면 이 헬멧을 사용할 
수 없게 됩니다. 

보관 및 운반  최적의 보관 조건: 건조하고 
어둡고 시원한 장소에 보관하고 포장 용
기 내부에 보관하지 마십시오. 

그림 2/3), 앵커를 해머로 두드리고 나서
(그림 4) 30Nm의 토크를 적용하면서 볼
트행거를 앵커로 돌려 넣어 고정시킵니
다(그림 5/6). 볼트행거의 뒷면 전체가 암
석이나 벽과 접촉해야 합니다(그림 7-10). 
항상 볼트행거 짐/볼트행거/앵커를 올바
른 카라비너와 결합하여 사용해야 합니
다. 절대로 로프를 볼트행거로만 통과시
켜서는 안 됩니다(그림 11/12). 이 제품은 
-40°C ~ +50°C의 온도 범위에 적합합니
다. 바다 근처에서 사용하기에는 적합하
지 않습니다.
적합한 암석:  화강암 = 가능 / 
석회암 = 가능 / 연토질 석회암 = 불가능

JA アンカー / ボルトハンガー / 
ボルトハンガージム

次のガイドラインをよくお読みになり、厳
密に順守してください。 本製品は、登山と
クライミング専用に製造されていますが、
使用者がそれぞれの個人の責任から免責
されるわけではありません。

警告 
マムート装備の使用者はすべて、個人的に
その正しい用途と技術を学ぶ責任を負い
ます。 使用者はあらゆるリスクを認識し、マ
ムートの装備を使用しているときに発生す
る可能性のある一切の破損や負傷に対し
て完全に責任を負うことに無条件で同意し
ます。 メーカーおよび専門店は、誤用およ
び不適切な使用および（または）取り扱い
に対し、一切の責任を否定します。 本ガイド
ラインは、本製品の正しい使用に役立ちま
す。 しかし、誤った用途や誤りの可能性の
例をすべて挙げることは不可能なため、本
ガイドラインでは使用者自身の知識、トレ
ーニング、経験、個人の責任を決して置き換
えることはできません。

「保管と輸送」  最適な保管条件： 出荷用コ
ンテナ以外の、乾燥していて暗く、涼しい場
所に保管してください。 

「クリーニング」  ロープの損傷を防ぐため、
製品を土や埃から保護してください。 

「化学物質への反応」  腐食物質や熱源に
直接触れないようにしてください。 警告： 侵
食性の化学物質や高い熱により、見た目に
変化はなくとも、製品の耐久性が著しく損な
われます。 このような化学物質や熱に触れ
た場合、製品をただちに交換してください。

「アクセサリー」  登山およびクライミングの
認定基準を満たすほかの製品とのみ使用
してください。 適用されるガイドラインをお
読みください。 SMART ALPINEの最適な結
果を得るため、Mammut Element SMART 
HMSまたは類似の対称型HMSカラビナの
使用を推奨します。

「製品寿命および製品の廃棄」  製品の寿命
は、使用頻度や使い方などの多くの要因に
左右されます。基本的に、次の場合には製品
をすぐに交換してください。

세척:  루프 손상을 방지하기 위해 제품
에 먼지가 끼지 않도록 보호해야 합니다. 
화학물질에 대한 반응:  부식성 물질이나 
열원과는 절대로 접촉해서는 안 됩니다. 
경고: 강한 화학물질과 열은 외부에 흔
적을 내지 않고도 제품의 파괴강도를 저
하시킬 수 있습니다. 그러한 화학물질이
나 열과 접촉한 경우에는 즉시 제품을 교
체하십시오.
액세서리:  등산 및 등반용 인증 표준을 
충족하는 기타 제품에서만 사용해야 합
니다. 해당 지침을 준수하십시오. 스마
트 알파인의 성능을 극대화하려면 마
무트 엘리먼트 스마트 HMS나 이와 유
사한 대칭의 HMS 카라비너를 사용하는 
것이 좋습니다.
수명 및 제품 폐기:  제품 수명은 사용 빈도, 
사용 장소 등과 같은 많은 요인에 따라 달
라집니다. 그러나 기본적으로 다음과 같
은 경우에 제품을 즉시 교체해야 합니다.
–  심하게 더러워져 제거할 수 없는 경우

(예: 유지, 역청, 오일 등) 
–  부식이 발생한 경우
–  심하게 마모된 경우
어떤 거리에서든 낙하한 후 또는 볼트행
거에 무거운 하중이 가해진 후에는 육안 
검사를 실시해야 합니다. 균열이 발생하
거나 찌그러진 부분이 없어야 합니다. 또
한, 짐/볼트행거/앵커 볼트행거도 회전 또
는 움직여서는 안 됩니다. 제품이나 부품 
강도에 이상이 있다고 생각되는 경우에
는 즉시 사용을 중지하고 교체하십시오. 
사용 전 점검 외에도 12개월마다 전문가
를 통해 점검을 받아야 합니다.
경고:  최근 연구 결과에 따르면, 볼트행거
와 앵커는 방청 처리된 경우라 하더라도 
바다 근처에서 사용할 경우 부식의 위험
이 매우 높습니다. 그 중 가능한 한 가지 
결과로 파괴강도가 크게 감소되는 현상
을 들 수 있습니다. 따라서 바다 근처에서 
볼트행거와 앵커를 사용한 경우 반드시 
자주 상태를 확인해야 합니다. 육안으로 
보기에 손상된 흔적이 없다 하더라도, 바
다 근처에서 사용한 볼트행거와 앵커는 
정기적으로 교체해야 합니다.
사용 방법:  볼트행거 짐/볼트행거/앵커의 
안전이 가장 잘 보장될 수 있도록 다음 규
칙을 엄격히 준수해야 합니다. 볼트행거 
짐/볼트행거/앵커의 인장 강도는 앵커의 
긴 방향으로 당겼을 때 가장 최대가 됩니
다. 그러므로 볼트행거 짐/볼트행거/앵커
는 당김 하중이 긴 방향을 따라 이동할 수 
있는 방식으로 장착해야 합니다(그림 A). 
다른 모든 당김 방향은 최대 인장 강도를 
감소시킵니다.
설치 전에 무른 돌이나 벽토와 같은 이물
질을 제거하십시오. 볼트행거 짐/볼트행
거/앵커의 최적의 앵커링을 보장할 수 있
도록 앵커 구멍이 암벽이나 등반 벽과 직
각(90°)으로 뚫어져야 합니다(그림 1). 구
멍을 낸 후에는 이 구멍을 깨끗이 하고(

–  取り返しがつかないほどひどく汚れた場合
（グリース、瀝青、オイルなど）

–  腐食した場合
–  過剰に摩耗した場合

あらゆる距離の落下後、またはあらゆる大
きな負荷がボルトハンガーに加わった後
は、目視確認を行う必要があります。 ひびや
変形があってはなりません。 また、ジム/ボル
トハンガー/アンカーボルトハンガーは回転
または移動してはなりません。 製品または
その任意のコンポーネントの強度について
疑問を持った場合は、ただちに使用を停止
して交換してください。 毎回の使用前にチ
ェックを行うほか、12ヶ月ごとに専門家によ
るチェックを受けてください。

「警告」 最新の情報によると、防錆ボルトハ
ンガーおよびアンカーでさえも、海の近くで
使用すると腐食のリスクが特に高くなること
が分かっており、可能な影響の一つが破壊
強度の大幅な減少です。 このため、海の近
くで使用されるボルトハンガーおよびアン
カーは常にチェックを行う必要があります。 
目に見える破損がなくても、海の近くで使用
されるボルトハンガーおよびアンカーは定
期的に交換する必要があります。

「使用」  ボルトハンガージム/ボルトハンガ
ー/アンカーが可能な限り最高の安全性を
提供できるように、次の規則を厳守していた
だく必要があります。 ボルトハンガージム/ボ
ルトハンガー/アンカーの引張り強度は、ア
ンカーの長手方向に沿って引っ張られたと
き最大になります。 このため、引っ張る力が
長手方向に沿って伝わるように取り付ける
必要があります（図A参照）。 ほかの引張り
方向では最大の引張り強度が低下します。

取り付ける前に、砕けやすいロックや漆喰/
石膏などを取り除いてください。 ボルトハ
ンガージム/ボルトハンガー/アンカーの最
適なアンカーを確約するため、アンカー穴
はロックの表面またはクライミングウォール
に対して正しい角度（90度）で掘る必要があ
ります。 穴を開けたら穴をきれいにして（図 
2/3）、アンカーを打ち込み（図4）、30 Nmの
トルクでアンカーにボルトハンガーを締め
ます(図 5/6). ボルトハンガーの背面全体
がロックまたはウォールに接触している必
要があります(図 7-10). 常に適切なカラビ
ナと組み合わせてボルトハンガージム/ボル
トハンガー/アンカーを使用してください。 
ボルトハンガーそのものにロープを絶対に
通さないでください(図 11/12). これらの製
品は、-40℃～+50℃の気温に適していま
す。 海の近くでの使用には適していません。

「適した基盤」 花崗岩 = 可 / 
石灰岩 = 可 / 軟らかいチョーク = 不可
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